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Redaktøren har ordet
Mennesker bliver ikke flygtninge, hvis de har et valg. I dag er det godt 10 år siden, at de store flygtninge-
strømme op gennem Europa var på deres højeste. Fra 2014-2016 gav Danmark asyl til godt 24.000  
flygtninge - mange af dem syrere på flugt fra borgerkrigen i hjemlandet, der først sluttede i 2024. Siden er der 
ikke blevet færre flygtninge i verden. Men i Europa har meget ændret sig, og de seneste år har historisk få 
flygtninge fra lande uden for Europa fået asyl i Danmark. 

De lave asyltal afspejler dog ikke hele den danske virkelighed. Siden Ruslands invasion af Ukraine i 2022 
har over 71.000 ukrainske flygtninge fået midlertidigt ophold efter en særlov. På mange parametre er det en  
succeshistorie, der viser, at når det brænder på, har vi i Danmark både vilje og kapacitet til at hjælpe  
mennesker i nød. De mange ukrainerne blev mødt med overvældende solidaritet, forståelse og godhed og fik 
fra starten lov at blive en del af det danske samfund. Ikke overraskende klarer mange sig i dag godt.   

Hvad gør det ved et menneske at måtte forlade alt det velkendte og begive sig ud i en ukendt fremtid?  
I Tværkulturelt Center har vi i mange år givet stemmer og ansigter til mennesker med flugtbaggrund. For det 
er i mødet med det enkelte menneske og den enkeltes livshistorie, at vi bliver bevidste om det, der forener  os 
som mennesker på tværs af sprog, tro og kulturer. 

I en polariseret debat om flygtningestrømme og migration er det vigtigt, at også de gode historier bliver en del 
af den danske fortælling. For langt de fleste flygtninge, der gennem årene har fået asyl i Danmark, har i dag fundet 
fodfæste og formået at opbygge et nyt liv her. Det fortjener anerkendelse og respekt. I dag er Danmark deres land. 
Mange fortæller, hvordan det kristne håb giver dem styrke i en krævende hverdag, hvad enten det er en nyfunden 
tro eller en livslang forankring i kristentro og praksis i hjemlandet. I kristendommen er håbet forankret i noget uden 
for dem selv. Derfor har de håb.      

I dette nummer af Nyt på tværs fortæller en afrikansk præst, der har overlevet folkemord i hjemlandet,  
at han hver dag siger tak til Gud, fordi han er i live. Mange år i flygtningelejre har lært ham, at vi mennesker 
aldrig er forladt af Gud, uanset hvad der møder os. Gud besvarer ikke alle vores spørgsmål, men han lover os 
sit nærvær i alle slags dage. Og det er nok.

Ved efterårets høstgudstjenester blev vi mindet om, at livet er en gave. Vi lever alle af noget, vi ikke selv 
har frembragt. Alt er til låns - også det land, vi kalder vores. I en uforudsigelig verden er der mangt og meget, 
vi ikke har indflydelse på, men vi kan alle fortælle de gode historier og bidrage til, at mennesker, der søger 
beskyttelse hos os, føler sig velkomne og bliver mødt med respekt. �        Birthe Munck-Fairwood

Fra flugt til fodfæste 
Fortæl de gode historier
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Fra Syrien til Malling
Syrisk gymnasielærer: 
Vores fremtid er  
i Danmark.� Side 4

Set fra Grønland 
Grønlands biskop  
Paneeraq Siegstad Munk 
delte erfaringer med 
migrantpræster. � Side 2

Som dit hjem   
BOGANMELDELSE  
Velskrevet roman om 
eritreiske flygtninges 
møde med Danmark.  
� Side 2

I kirken finder jeg ro
Intervierw med 25-årig 
dansk-tamilsk katolik.
� Side 4

Sammen på tværs
Gudstjenester og  
mødesteder på  
47 sprog.� Side 6

Mød præsten
John Bizomenya 
er krigsflygtning og 
ulønnet præst i afrikansk 
menighed i Lyngby.  
� Side 7
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Gud kaldte mig
Efter 30 år går assyrisk 
provst på pension. � Side 8

HÅBETS 
STEMMER

Fortællinger om  
tro og håb fra Iran, 
Syrien og Sri Lanka

Side 3-5
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Engang havde vi alt
Malihe Moradkhani fra Iran søgte asyl i Danmark for fire 
år siden sammen med sine to sønner. Hun fik afslag og 
bor i dag på et hjemrejsecenter. I Danmark begyndte 
hun at gå i kirke. � Side 3
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” Jeg voksede op med 
to kulturer, men jeg har 
aldrig følt mig splittet. 
Sijanthine Elden, 
Revisorassistent
Født i Holbæk i tamilsk familie.
Interview side 4

Efterår er græskartid    
Opskrift på indonesiske  
græskarkager.� Side 7
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I Danmark er grønlændere - inuitter - ikke udlæn-
dinge i juridisk forstand. Men vi oplever ofte, at vi er 
fremmede i det land, der også er vores. Måske kan 
vores erfaringer være en hjælp til at forstå migranters  
virkelighed, siger Grønlands biskop Paneeraq Siegstad 
Munk. Her bringes uddrag af biskoppens temafore-
drag på Inspirationsdage for migrantpræster i august.

Kære migrantpræster. I ved bedre end de fleste, 
at integration ikke bare er en politisk overskrift. 

Det er mødet mellem to virkeligheder, to smerter og 
to håb, der ofte ikke taler samme sprog. I møder 
integra-tionsproblemer som kød og blod, tårer og 
tavshed, frustrationer og afmagt.

Lad os være ærlige: Integration er svært. Det er 
ikke blot et spørgsmål om at lære sproget og få et 
job, men om at blive set, forstået og accepteret i sin 
dybeste kerne. Mange migranter oplever at miste 
status, netværk og selvforståelse og blive den  anden. 

Den kristne tro er dybt forankret i fortællingen om 
at være på rejse, at være fremmed og søge et hjem. 
I står midt i skæringspunktet, hvor det hellige møder 
det besværlige. Som præster skal I hjælpe menne-
sker, der er fanget mellem loyalitet over for deres 
oprindelseskultur og kravet om at tilpasse sig en 
ny kultur. Det kan gøre ondt, skabe skyldfølelse og 
splitte familier. 

Hvad kan I så gøre? I kan lytte og skabe et rum, hvor 
det er tilladt at være i kaos. Et rum, hvor man kan 
græde over tabet af det gamle uden at skulle skynde 
sig at være taknemmelig for det nye. Et rum, hvor 
spørgsmålet hvem er jeg nu kan stilles, uden at der 
gives forkerte svar. I er kaldet til at være brobyggere. 
Men en bro bygges ikke ved at presse den ene side 
over til den anden. I skal kunne forstå de fremmedes 
længsel men også forstå det samfund, de er kommet 
til. I skal være sjælesørgere for dem, der er trætte af 
at kæmpe. Trætte af at blive afvist. Trætte af at føle 
sig usynlige. 

Hold fast ved håbet. Integration tager genera-
tioner. Men hvert lille skridt er som et frø, der plantes. 
I arbejder i Guds tid, ikke i politikernes tid. Vær kon-
krete i jeres kærlighed. Teologien er vigtig, men  
i mødet med et fortvivlet menneske er det handlingen, 
der tæller. Inviter ind i fællesskabet. Det er i de små 
jordnære handlinger, at Guds kærlighed bliver hånd-
gribelig. Og pas så på jer selv. I bærer tunge byrder.  
I er både vidner til menneskers lidelser og agenter for 
håb. Find jeres eget åndelige rum. Find jeres egne 
medvandrere. Søg jeres egen sjælefred, så I kan 
være til stede for andre. I kan ikke give noget, I ikke 
selv har. 

Måske er I de eneste, der møder migranter uden 
en dagsorden. I møder dem med budskabet om, at 
de er elskede - ikke fordi de integrerer sig godt, men 
fordi de er til. I er Guds ansigt i et system, der ofte er 
ansigtsløst. I er stemmer, der siger: Du er ikke bare 
en migrant. Du er min bror. Du er min søster. Du er 
et barn af den Gud, der selv gik på jorden som en 
fremmed.

Set fra Grønland
Biskoppen har ordet 

Som dit hjem
Velskrevet debutroman om eritreiske  

flygtninges møde med Danmark

Det er ikke min historie. Og så alligevel. Jeg er født 
og opvokset i Eritrea under uafhængighedskrigen 

mod Etiopien og ved, hvad det vil sige at måtte flygte 
fra det land, hvor man har alle sine barndomsminder.  
I 10 år var Danmark mit hjem, så det er på ingen måde 
en fremmed verden, der møder mig i Ann Juul Kjes-
trups debutroman Som dit hjem.

En roman på dansk på over 400 sider er en udfor-
dring for en læser som mig, der ikke har dansk som 
modersmål. Men sproget 
flyder let, og Som dit hjem 
er en velskrevet og ved-
kommende bog, som det 
gør mig glad at anmelde. 
Ann Juul Kjestrup var  
i mange år medarbejder 
i Tværkulturelt Center, og 
romanen er tydeligvis inspi-
reret af personlige møder 
med mennesker, der som 
jeg selv i sin tid kom til Dan-
mark som flygtninge og fik 
kontakt med en kirke.

I romanen møder vi to 
unge flygtninge, Yacob og 
Mariam, der begge er vokset 
op i Asmara i Eritrea. De er 
fætter og kusine, men deres 
veje til Danmark er meget for-
skellige. Yacob er af natur glad 
og optimistisk og er kommet 
lettere gennem svære perioder 
end Mariam, der bærer på 
tunge byrder og ikke kan ryste 
fortiden af sig. 

I Danmark møder de den 
unge idealistiske præst Gabriel, 
der har et stort hjerte for men-
nesker og en stærk kristentro, 
som han har med fra barn-
dommen i en præstegård i Jyl-
land. Han bliver deres ven og 
engagerer sig helhjertet i deres 
liv. Venskabet udvikler sig, men 
det er svært for den danske 
præst at forstå sine nye venner, 
deres handlinger, bevæggrunde og de savn, de bærer 
på. Det beskrives fint i velskrevne  passager, der ind 
imellem fik mig til at smile genkendende. 

Længslen efter et hjem
Et tilbagevendende tema er spørgsmålet om, hvad det 
vil sige at have et hjem. Under læsningen blev jeg igen 
mindet om, hvor vigtigt det er at føle sig velkommen 
og anerkendt, når man kommer til et nyt land, og hvor 
meget det betyder, at nogen vil være ens ven.    

Som handlingen skrider frem, bliver det tydeligt, 
at for romanens hovedpersoner er identitet 
ikke et spørgsmål om enten/eller men både/
og. Det er en vigtig pointe. For det er mange 
flygtninges erfaring, at det er muligt både at 
føle sig tæt knyttet til sit hjemland, selv om 
man ikke har været der i mange år, og sam-
tidig opbygge stærke bånd til et nyt land. Men 
det er ikke enkelt. Det kan være slidsomt og 
gøre ondt. Det bliver særlig tydeligt i bogens 
afsluttende kapitler.        

På et tidspunkt bliver Yacobs hjemlængsel 
så insisterende, at den bliver irrationel. Som 

flygtning kan man blive blind for, at det liv, man engang 
levede, ikke længere findes - ikke mindst når den poli-
tiske virkelighed i hjemlandet ændrer sig. Det er et 
meget følsomt emne, som kan skabe stærke spæn-
dinger i eksilmiljøer. At bogen tager livtag med dette 
emne er modigt, og det er mit håb, at det kan være 
med til at skabe større forståelse for de stærke og 
ofte modsatrettede følelser, som mange flygtninge 
kæmper med, men som det kan være svært for dan-
skere at forstå rækkevidden af.  

I godt selskab
Som dit hjem er en aktuel samtidsroman om identitet, 
tilhørsforhold, venskab, tab, tro og kærlighed. Forfat-
teren har meget på hjerte, og som læser er man i godt 
selskab. Midt i de store livstemaer er der underfundige 
passager, hvor kulturmødet ses med den nyankomnes 
øjne - som når Yacob konstaterer, at danskerne er et 
mærkværdigt folkefærd, som han har svært ved at 

aflæse, og fortsætter 
med at fundere over, 
om det måske også kan 
være svært for danskere 
at afkode ham. Men det 
har han nu svært ved at 
tro! 

At fortællerperspek-
tivet veksler mellem 
bogens tre hovedper-
soner er med til at vise, 
at alle har deres egen 
historie og bevæg-
grunde. Det bliver 
klart, at mange flygt-
ninge kommer med 
sår på krop og sjæl 
efter traumatiske 
oplevelser og farlige 
rejser. Traumer er ofte 
usynlige men gør et 
menneske sårbart.

Jeg håber, at 
denne bog vil få flere 
til at reflektere over, 
hvordan imødekom-
menhed og vilje til 
at skabe person-
lige relationer kan 
hjælpe flygtninge 
med at opbygge 
et nyt hjem i et nyt 
land. For selv om 
det ikke går sådan 
i denne roman, 
handler vellykket 

integration jo stadig om, 
at mennesker, der har mistet deres hjem, bliver mødt 
med åbenhed og forståelse. Som romanens danske 
præst kan alle gøre en forskel for en enkelt menneske, 
der krydser deres vej. Det ved jeg og mange andre flygt-
ninge af personlig erfaring.

Tesfu Ghebru er født i Asmara i Eritrea og uddannet 
agronom med speciale i tropisk arealforvaltning.  
Han fik asyl i Danmark i 2010  
og bor i dag i England med  
sin eritreiske kone og parrets  
to børn.  

Som dit hjem
Roman om venskab mellem 
en præst og to eritreere 
Ann Juul Kjestrup  
Skriveforlaget 2025  
484 sider
Ann Juul Kjestrup var  
tværkulturel medarbejder  
i Tværkulturelt Center 
2009-2024.

Kan en flygtning lægge fortiden bag sig?  
I Ann Juul Kjestrups debutroman Som dit 
hjem følger vi to eritreiske flygtninges møde 
med Danmark og forsøg på at opbygge et 
nyt hjem her. Det er tankevækkende læs-
ning. For hvad er et hjem? Og hvad vil det 
egentlig sige at være flygtning?

BOGANMELDELSE

  I folkekirken skal vi blive 
bedre til at gøre noget sammen 
med migranter og ikke kun for 
dem. Ellers vil migranter altid 
være gæster i folkekirken.   
Clement Dachet  
formand for Tværkulturelt Center

Sagt på Inspirationsdag om Folkekirken for Internationals i Vejle.

Af Tesfu Ghebru
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Der vokser røde tomater i vindueskarmen i det rydde-
lige værelse på anden sal i den ældre renoverede 

hovedbygning på Hjemrejsecenter Avnstrup, der har 
været familiens hjem de seneste 15 måneder. Værelset 
deler Malihe Moradkhani med sønnen Shahan på otte 
år, mens den ældste søn, 20-årige Arsalan, bor på et 
tilstødende værelse. Til sommer bliver han student fra 
et dansk gymnasium, hvis familien stadig er i Danmark 
til den tid. For efter afslag på asyl er Malihe Moradkhani 
i såkaldt udsendelsesposition med daglig meldepligt 
morgen og aften. Men siden de omfattende demon-
strationer mod det iranske præstestyre i begyndelsen 
af året, der kostede tusindvis af demonstranter livet, er 
behandlingen af iranske asylsager stillet i bero.   

 - I femten måneder er der ingenting sket. Vi forsøger 
at få vores sag genoptaget, men lige nu er der ikke 
noget, vi kan gøre. Kun vente, tro og håbe. Hjemrejse-
styrelsen spørger, hvorfor jeg ikke rejser hjem, og siger, 
at de kan hjælpe mig med at få et iransk pas. Men det 
er helt udelukket. Uanset hvad rejser vi ikke tilbage. Det 
er alt for farligt. Vi har ingen fremtid i Iran, siger den 
47-årige iranske kvinde, mens hun koger vand til kaffe, 
der serveres i små krus på et lille bord.  

Mistede sin mand
Malihe Moradkhani havde ikke forestillet sig, at hun en 
dag ville forlade Iran. Med en universitetsuddannelse  
i regnskab og økonomi stod hun i mange år for boghol-
deriet i familiens virksomhed, som hendes mand havde 
grundlagt og opbygget. Hjemmet i Teheran dannede 
rammen om et aktivt arbejds- og familieliv med venner, 
gæstebud, violinundervisning til den ældste søn, sports-
aktiviteter og hyppige udlandsferier. Selv tog hun livred-
dercertifikat og dyrkede kampsport. Ganske vist havde 
der de seneste år været enkelte ubehagelige episoder, 
men hun var ikke for alvor bekymret for familiens sik-
kerhed. Lige indtil den dag for fire år siden, da hendes 
mand fik en hjerneblødning og døde få dage senere  
i en alder af 43 år. Med ét 
blev alt anderledes. Som 
enke kunne Malihe Morad-
khani ikke videreføre fami-
liens virksomhed. Hun for-
tæller, at det ikke blot var 
et spørgsmål om økonomi, 
men om hendes og søn-
nernes sikkerhed.  

- Det hele gik meget hurtigt. Der skete mange ting. 
Jeg kan ikke fortælle detaljer, men det blev meget klart, 
at vi ikke kunne blive i Iran. Kort forinden havde vi været 

på ferie i Paris hele familien, og derfor havde vi stadig 
et gyldigt Schengenvisum. Indtil det udløb, kunne jeg 
udrejse legalt. 40 dage efter min mands død forlod jeg 
Iran med vores sønner, der dengang var fire og 16 år. 
Der var ikke tid til at planlægge fremtiden. Jeg fortalte 
min familie, at vi skulle på ferie, og efterlod alt. Jeg 
husker, at min mor græd meget. Vi havde en del penge 
og rejste rundt i Europa i nogle uger. Jeg kunne ikke 
fortælle drengene, hvad der var sket i Iran. De savnede 
deres far og forstod ikke, hvorfor vi ikke rejste tilbage.   

Afslag på asyl
At familien en novemberdag i 2022 
endte i Danmark var tilfældigt. 
Efter nogle uger besluttede Malihe 
Moradkhani at rejse til England, 
men hun kom ikke længere end til 
Billund Lufthavn. Familiens visum 
var udløbet, og uden gyldige 
papirer kunne de ikke rejse videre. 

- Vores eneste mulighed var at 
søge asyl i Danmark. Den første nat tilbragte vi i et lille 
værelse på en politistation, hvor der kun var én seng. 
Dagen efter blev vi sendt til Sandholmlejren i Nordsjæl-
land, hvor vi var i tre uger, og i december blev vi over-
flyttet til Ranum Asylcenter. Den første tid vidste vi ikke, 
om Danmark ville behandle vores sag, da vi havde fin-
geraftryk i Frankrig. Det endte med, at vi fik lov at søge 
asyl i Danmark, men efter to år fik vi endeligt afslag, 
forklarer Malihe Moradkhani.

Kort efter blev familien overflyttet til Center Avnstrup 
på Sjælland, der er hjemrejsecenter for afviste børne-
familier.  

- Det betød, at mine sønner skulle afbryde deres  
skolegang, men heldigvis kunne min yngste søn fort-
sætte i en dansk folkeskole i nærheden af centret, og 
nogle måneder senere fik min ældste søn lov at læse HF 
på et gymnasium. Efter fire år i Danmark får han rigtig 

gode karakterer og drømmer om at læse videre 
på universitetet, som han ville have gjort i Iran.  

Barn under krigen 
Religion har aldrig spillet nogen større rolle  
i Malihe Maradkhanis liv. Hun er født få måneder 
efter den islamiske revolution i 1979, der bragte 
Ayatollah Khomeini til magten og omdannede 

Iran til en islamisk republik. Her voksede hun op under 
den otte år lange krig mod nabolandet Iran.  

- Jeg husker en gang under vores nytårsfest Nowruz, 
da jeg var omkring fem år gammel. Vi boede i Teheran, 
og da luftalarmen lød, løb vi alle ned i kælderen, mens 
bomberne faldt. Jeg sad tæt op ad min mor og kunne 
mærke, hvordan hendes ben rystede. Det glemmer jeg 
aldrig.  

Men trods krigen husker hun ikke barndommen som 
utryg. Faren havde et vellønnet job i en statslig virk-
somhed, og familien manglede ikke noget.       

- Der var megen kærlighed i vores familie. Mine for-
ældre er troende muslimer og gjorde alt for os, men reli-
gion var ikke forbundet med glæde og livsudfoldelse. 
Det handlede om at følge bestemte regler. Når jeg bad, 

havde jeg ikke rigtig nogen følelser. Min mand var heller 
ikke særlig religiøs. Vi tænkte meget på samme måde. 

Et nyt liv
Det var gennem en iransk kvinde, som Malihe Morad-
khani mødte i Sandholmlejren en af de første dage  
i Danmark, at en spirende interesse for kristendommen 
blev vakt.  

- Vi var naboer og drak kaffe sammen. Hun fortalte, 
at kristendommen ikke er en religion. Jesus er Gud og 
ikke en profet. Bibelen er anderledes end Koranen.  
Det var helt nyt for mig.   

- Da vi senere begge blev overflyttet 
til Ranum, begyndte jeg at gå i kirke 
sammen med hende - ikke fordi jeg 
ønskede at blive kristen, men på grund 
af fællesskabet. Jeg havde meget brug 
for ikke at være alene. I kirken kunne 
jeg mærke glæden. Hvorfor var de 
kristne så glade? Jeg kunne også godt 
lide præsten. Jeg tænkte i to år. Da jeg 

kom til Avnstrup, blev vi inviteret til café i en anden kirke. 
Efterhånden mærkede jeg, at det hele gav mening, og 
besluttede, at jeg ville døbes. Inden dåben fik jeg og min 
ældste søn undervisning hos en præst, der talte meget 
om Guds kærlighed. Det ramte mit hjerte, og for et år 
siden blev vi alle tre døbt. Det var som at begynde et 
nyt liv. Kirken holdt en lille fest for os, og i dag kan jeg 
sige, at jeg virkelig tror på, at Jesus er Gud. Når det hele 
er rigtig svært, taler jeg meget med Jesus. Han får alle 
mine tanker. Jesus, hvis du virkelig er der, må du hjælpe 
os. Somme tider skriver jeg mine tanker ned og sender 
dem til mine kristne venner. Bed for mig, siger jeg.  

- I dag savner jeg ikke Iran, men jeg savner min familie. 
Jeg savner at kunne gå ud i mine forældres store have, 
hvor vi kom så ofte, og sidde sammen med min far  
i haven. Jeg har fortalt min familie, at jeg har skiftet reli-
gion. De er ikke glade, for det kan give dem problemer. 
Men jeg måtte fortælle. Min yngste søn er ikke bange 
for at fortælle sine danske klassekammerater, at han er 
kristen, selv om de ikke tror på Gud. 

Det er snart fire år siden, at Malihe Moradkhani forlod 
Iran uden at vide, hvad fremtiden ville bringe.    

- Engang havde jeg alt. I dag har jeg ingenting. Da vi 
rejste, havde jeg ingen anelse om, at det ville være på 
denne måde. Men vi kunne ikke blive i Iran. Gud vil give 
os en fremtid.  � BMF

MALIHE MORAHKHANI 

•	 Født 1979 i Isfahan i Iran.   
•	 Søgte asyl i Danmark i november 2022.   
•	� Uddannet i regnskab og økonomi og arbejdede 

som regnskabsfører i familiens virksomhed i Iran.
•	� Mistede sin mand i 2021. Bor på Hjemrejsecenter  

Avnstrup sammen med to sønner på 8 og 20 år.

 Jeg har fortalt min 
famile i Iran, at jeg har skiftet 
religion. De er ikke glade.      
Malihe Moradkhabni
Asylansøger fra Iran

 Engang havde jeg alt. 
I dag har jeg ingenting. 
Malihe Moradkhabni
Asylansøger fra Iran

 
[omid]: Håb (farsi)

Frivilligt abonnement
I dette nummer af Nyt på tværs ligger et indstik. 

Nyt på tværs er gratis, men hvis læsere har lyst til at 
betale et frivilligt abonnement på 150 kr. eller give en 
gave, er alle bidrag med til at bære Centrets arbejde.

Hjertelig tak • Merci • Thank you • Shukran
 Netbank 1551 7707231 - MobilePay 78684

Iranere i Danmark 

Alle af iransk oprindelse: 28.855  
Heraf danske statsborgere: 13.196 
Født i Danmark: 5.378
Danmarks Statistik 2026

Hun kommer løbende ned 
mod busholdepladsen med et 
stort smil og det gråsprængte 
hår flagrende i vinden. På det 
midtsjællandske asylcenter 
har Malihe Moradkhani været 
tidligt oppe for at smøre mad-
pakker og sende de to sønner 
i skole. Nu er resten af dagen 
hendes egen. Som afvist 
asylansøger har hun ikke 
mulighed for arbejde eller 
praktik og har alt for god tid 
til at tænke over sit liv, frem-
tiden og de afgørende valg, 
hun har truffet de seneste år. 
I dette interview fortæller 
den 47-årige tidligere regn-
skabsfører en iransk families 
historie - og hvorfor hun for 
halvandet år siden blev døbt 
i Danmark.

Engang havde vi alt
Iransk asylansøger: Gud vil give os en fremtid
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TEMA

Behandling af iranske asylsager forventes genoptaget  
i januar 2027. Kilde: Udlændingestyrelsen
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Hun har altid været bevidst om, at hun var ander-
ledes.  Sujanthine Elden er født i Holbæk som den 

ældste af to søskende i en tamilsk familie, hvor for-
ældrene i sin tid kom hertil fra borgerkrigen mellem 
tamiler og singalesere på Sri Lanka. I barndommen var 
sproget og kulturen i hjemmet tamilsk.  

- Jeg voksede op med to kulturer. 
Begge kulturer er lige vigtige for mig og 
en del af den person, jeg er i dag. Jeg 
lærte tidligt at navigere i to verdener, 
men jeg har aldrig følt mig splittet. Jeg 
har altid haft min store familie omkring 
mig. Vi er seks familier, der bor tæt på hinanden: Min 
morfar og mormor, min mors lillebror og hans familie, 
min mors tre kusiner og deres familier, og så os. Da 
jeg var barn, gik vi ind og ud hos hinanden. Der kunne 
komme gæster når som helst. Sådan er det ikke helt 
længere. I dag har den danske kultur smittet af. Det 
mærker jeg også i min egen generation, hvor vi laver 
aftaler ligesom alle andre, forklarer hun og ler.  

Hun er taknemmelig for, at forældrene holdt fast ved 
den tamilske kultur i barndomshjemmet.   

- Hvis jeg ikke havde haft den tamilske kultur og det 
tamilske sprog, ville jeg ikke kunne kommunikere med 
min store familie, der bor spredt ud over verden. Lige 
nu er min farmor på besøg hos os i tre måneder. Hun er 
84 år og taler kun tamilsk. Jeg ville gå glip af så meget, 
hvis jeg ikke kunne tale med hende. 

Samtidig ved Sujanthine Elden, at uden forståelse 
for den danske kultur ville hun have svært ved at leve i 
det land, hvor hun er født. 

- Jeg har altid haft mange danske venner. Min bedste 
veninde mødte jeg i børnehaven. I hendes hjem lærte 

jeg at spise dansk smørrebrød og en masse andet.  
I vores hjem lærte hun om tamilsk kultur og hvordan 
man spiser ris og curry med fingrene. Selv om vi er 
meget forskellige, er vi gode til at respektere hinanden 
og er stadig bedste veninder. I dag er jeg på mange 
måder meget dansk, men der er nogle ting, som jeg 
ikke gør. For eksempel har jeg valgt ikke at drikke 
alkohol og gå til fester, hvor folk bliver fulde. Det synes 
jeg bare ikke er særlig sjovt.    

Flygtede fra borgerkrig
Det er over 40 år siden, at 
hendes morfar og mormor 
endte i Danmark på flugt fra 
borgerkrigen på Sri Lanka.  

- Jeg ved ikke så meget 
om, hvad de oplevede under 
krigen, men mine mostre har 
fortalt, hvordan de skjulte sig, 
når der blev bombet. Min mor 
var 13 år, da hun kom herop, så 
hun husker ikke så meget. Min 

far kom gennem fami-
liesammenføring med 
min mor, da han var 
29 år. Som ung arbej-
dede han som fisker 
på Sri Lanka. Min fars 
kusine kendte min 

mor, og derigennem blev han 
introduceret til min mor. 

For Sujathine Elden er det 
en selvfølge, at familien tages 
med på råd, når hun en dag 
skal giftes.   

- I vores kultur er det almindeligt, at forældre hjælper 
med at finde en ægtefælle. Sådan er det også blandt 
mange tamiler i Danmark. Selvfølgelig bestemmer de 
unge selv, men forældre kan foreslå. Det har jeg det 
fint med. Det er faktisk ret trygt, at man ikke er helt 
alene med ansvaret. Når jeg skal giftes, skal det være 
med en tamil, men han skal være etableret her, så vi 
ikke skal bøvle med kulturelle forskelle. Og så skal han 
være katolik. Det er det vigtigste. 
Vores børn skal opdrages i den 
katolske tro, så de kan komme 
tæt på Gud. De skal også have 
den tamilske kultur med, så de 
ikke glemmer deres rødder.    

Styrke i troen
Religion har altid været en vigtig 
del af hendes identitet, både som 
barn i en lille katolsk menighed i Holbæk og i dag, hvor 
troen er et bevidst valg.  

- Gud har altid været der i mit liv. Da vi var små, 
læste min mor bibelhistorier for min bror og mig og 
fortalte om kirkens helgener. Hver uge gik vi i kirke hele 
familien. Vores præst havde tre menigheder, så hos 
os er der messe om lørdagen. Det var aldrig kedeligt. 
Siden jeg var 10 år, har jeg været ministrant. At få lov 
at tjene Gud i kirken er en særlig glæde. 

- I kirken finder jeg ro. Jeg kan sidde inde i kirken 
med en følelse af, at nu er alt, som det skal være. I de 
to timer, gudstjenesten varer, glemmer jeg alt andet. 
Jeg er bare sammen med Gud. 

Det er i troen, at hun i dag henter styrke i en travl 
hverdag med uddannelse, arbejde og familie. Men det 
er en tilkæmpet tro, fortæller hun.    

- Det er ikke så meget tvivl som travlhed, der har 
udfordret min tro. Der har været perioder, hvor der bare 
var for meget at se til med studier, arbejde, familie og 
alle mulige forventninger om, at alt skulle lykkes. Vores 
kultur er meget orienteret om familien og fællesskabet. 
Jeg er den ældste datter og storesøster og vant til at 
holde øje med, at alle er OK. Inden jeg tager en beslut-
ning, tænker jeg altid på, hvad der er bedst for min 
familie. For et par år siden tog jeg en pause og rejste til 
Lourdes i Frankrig, der er et meget besøgt pilgrimsmål 
og et smukt og fredfyldt sted. Jeg havde bare brug for 
ro i mit liv. Der havde jeg en meget stærk oplevelse.  

Jeg har altid haft et særligt forhold til Jomfru Maria, og 
mens jeg bad var det, som om Jomfru Maria mødte 
mig midt i alt det, jeg ikke kunne overskue. Hun tog 
mine bønner op til Gud, og Gud gav mig styrke til at gå 
videre. Jeg kan ikke forklare, hvad der skete, men det 
gav mig en dyb følelse af, at jeg ikke var alene. Gud var 
der stadig i mit liv. Jeg har stadig mine kampe, men nu 
prøver jeg at kæmpe sammen med Gud og ikke alene.  

- I dag er bøn en meget vigtig del af mit liv. Både den 
synlige bøn, hvor jeg beder faste bønner, og den mere 
flydende bøn, hvor jeg snakker med Gud om, hvad der 
er sket i løbet af dagen.    

Snakker med præst
Sidste år var Sujanthine Elden med til at starte et net-
værk for tamilske unge i den katolske kirke sammen 
med en herboende tamilsk præst.  

- Vi er 20-30 unge, der bor spredt, 
men vi vil gerne mødes for at støtte og 
opmuntre hinanden i vores tro - og for at 
have det sjovt sammen. Vi er stadig i start-
fasen, men jeg tror på, at det bliver godt. 

Selv er hun for nylig begyndt at bruge 
kirkens tilbud om skriftemål hos en præst.

- Jeg gør det, fordi jeg gerne vil vokse 
i min tro. Bagefter oplever jeg en stor let-
telse. Alt det, jeg har gået og båret på, kan 

jeg lægge fra mig. I skriftemålet giver jeg mine byrder 
til Gud. Mange unge har det svært og sidder alene 
med tunge byrder. Jeg har erfaret, at det er godt at 
snakke med en præst. Ingen behøver at være alene 
med det svære.  

I dag er hun taknemmelig for, at hendes familie kom 
til Danmark, hvor hun har mulighed for at få en uddan-
nelse og et arbejde, hvor hun kan gøre en forskel. 
Næste år begynder hun på en kandidatuddannelse  
i regnskab og økonomistyring.   

- Mine forældre havde ikke de samme muligheder, 
da de var unge, så det er vigtigt for dem, at deres 
børn får en uddannelse. De har virkelig støttet mig.  
Vi har en meget tæt relation. Derfor flytter jeg heller ikke 
hjemmefra, før jeg bliver gift. Så længe jeg kan, vil jeg 
gerne være tæt på min familie, så jeg kan hjælpe dem.  
Jeg ved, at de altid vil være der for mig. � BMF

SUJANTHINE ELDEN 

• 	 Født 2001 i Holbæk i en tamilsk familie. 
• �	� HDR i regnskab og økonomistyring fra Copenhagen 

Business School (CBS). Arbejder som revisorassistent. 
• 	 Medlem af den katolske kirke i Holbæk.   
• �	� Bor i Gislinge sammen med sine forældre  

og en yngre bror.

Sujanthine Elden har kun besøgt Sri Lanka 
en enkelt gang som ganske lille og har 
ingen personlige erindringer fra det bor-
gerkrigshærgede land, hvor hendes for-
ældre er født og opvokset. Alligevel er den 
25-årige revisorassistent ikke i tvivl om, at 
hun er tamil. Det handler om sprog, kultur 
og identitet. Og så handler det om den 
katolske tro, som forældrene havde med 
fra Sri Lanka og gav videre til deres børn  
i hjemmet i Gislinge ved Holbæk. 

 Inden jeg tager  
en beslutning, tænker jeg 
altid på, hvad der er bedst 
for min familie. 
Sujanthine Elden

 Gud har altid  
været der i mit liv.
Sujhanthine Elden

I kirken finder jeg ro
Pilgrimsrejse blev vendepunkt for dansk-tamilsk katolik

Majken Strømme Rokni (53) har fejret 
25-års jubilæum som leder af Interna-
tionalt Kristent Centers danskunder-
visning i Bethesda i København, hvor 
hun underviser elever fra hele verden 
og holder styr på de over 40 frivillige 
undervisere og sproghjælpere. Hvert 
år deltager omkring 700 udlændinge 

fra 100 lande i den gratis sprogundervisning. "Dansk-
undervisningen er en mulighed for at opbygge relationer 
og dele Guds kærlighed," siger Majken Strømme Rokni, 
der er cand.mag. i musik og psykologi. Hun er gift med 
Said, og sammen har de tre sønner.

Nyt om navne

TEMA

Marie Munch Roager (39) er ansat 
som tværkulturel medarbejder i 
Tværkulturel Kirke i Gladsaxe-Herlev 
Provsti. Her skal hun være med til 
at koordinere kirkelige og diakonale 
tilbud til blandt andet ukrainske flygt-
ninge og åbne dørene til eksisterende 
kirkelige fællesskaber for mennesker 
med forskellige kulturelle baggrunde. Marie Munch 
Roager er født i Kenya, uddannet lærer og har en kan-
didat i pædagogisk antropologi. Hun har tidligere været 
ansat i Folkekirkens Migrantsamarbejde og Internatio-
nalt Kristent Center i København. Marie er gift og mor 
til tre børn.

Srilankanere i Danmark 

Alle af srilankansk oprindelse: 13.882 
Heraf danske statsborgere: 9.509 
Født i Danmark: 5.288
Danmarks Statistik 2026

[nandri]: Håb (tamilsk)

Fra 1985 til 1990 kom cirka 9.000 
tamiler til Danmark. Blandt dem var 
Sujanthines mor, morfar og mormor.
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De første år mærkede vi ikke krigen så meget.  
Vi boede i Raqqa, hvor vi havde bygget vores 

eget hus ved siden af min svigermors hus. Min 
mand arbejdede som gymnasielærer i arabisk, og 
jeg var nyuddannet matematiklærer. Vi havde to 
små børn og en travl hverdag.   

Jeg husker tydeligt den aften, da krigen kom til 
vores by. Det var sommer, og jeg sad oppe på tag-
terrassen, da min mand kom og fortalte, at ISIS var 
rykket ind i byen. "De har slået 10-20 mennesker 
ihjel. Du må ikke gå ud," sagde han. 

På få dage ændrede livet sig totalt. ISIS overtog 
byen, og alt det, vi havde bygget op, faldt fra hin-
anden. På min skole blev drenge og piger adskilt. 
Kvinder og piger skulle være klædt i sort og 
bære niqab. Folk begyndte at flygte. Til Jordan.  
Til Libanon. Til Europa.   

Det blev hurtigt klart for os, at vi ikke kunne leve 
under det nye regime. Vi besluttede, at min mand 
skulle rejse først. Det var for farligt at rejse hele familien.  
I august 2014 forlod han Syrien sammen med sin bror 
og fem andre mænd for at rejse til Tyrkiet og videre til 
Grækenland. Vi vidste, at det var farligt. Folk døde.  
Vi hørte mange historier. Men der var ingen anden vej. 
Fra Grækenland gik han til fods op gennem Balkan, 
og i september endte han i Danmark. Fire måneder 
senere fik han asyl.        

Jeg var alene i vores hus i 11 måneder med to børn 
på et og tre år. Det var et kæmpe ansvar. Men man 
lærer at leve med frygten. Jeg tænkte hele tiden: Gud 
har givet mig to små børn. Jeg skal klare det. Da den 
skole, hvor jeg underviste, blev lukket, var vi nogle 
kvindelige lærere, der fortsatte med at undervise 150 
piger frivilligt, indtil det blev for farligt. Nogen måtte 
gøre noget. Da min mand fik asyl i Danmark, kunne 
vi endelig rejse, men først skulle vi til Damaskus for at 
ordne vores papirer. Det var en rejse, der tidligere ville 
have taget seks timer, men for os tog det næsten en 
måned. ISIS havde lukket 
vores by, og først efter flere 
forsøg lykkedes det os en 
nat at komme ud. Det var 
et mirakel. Vi kørte længe, 
inden vi holdt ind for at sove 
lidt. En time senere blev det 
sted, hvor vi havde holdt, 
bombet. Min ældste datter 
husker stadig flugten.     

Livet stopper ikke, fordi der er krig. Hvis man ikke 
dør, lever man videre. På et tidspunkt bliver man 
immun over for følelser. Da jeg sagde farvel til min 
familie, kunne jeg ikke græde. Jeg havde ingen tårer. 

 At Gud findes har jeg aldrig tvivlet på. Mine forældre 
er meget troende, men de har altid givet mig stor frihed 
til at bestemme over mit eget liv. Hjemme bad vi fem 
gange om dagen og holdt Ramadan, men jeg husker 
mere fasten som noget hyggeligt, vi gjorde sammen, 
end som afsavn af mad. Når fasten var slut, fejrede 
vi Eid, der var en kæmpe fest, hvor vi fik nyt tøj og 
var sammen med alle vores fætre, kusiner, onkler og 
tanter. Da jeg valgte at gå med tørklæde, sagde min 
mor, at jeg skulle tænke mig godt om. Jeg overvejede  
i nogle år og nåede frem til, at det var det rigtige for mig. 
Da var jeg 18 år.

Som teenager tænkte jeg meget over livet. Jeg følte 
mig meget privilegeret. Min far var dyrlæge. Vi boede 
i et stort hus og havde et godt liv. Jeg er den ældste 
af ni søskende i en familie, hvor det var en selvfølge, 
at både piger og drenge skulle have en uddannelse.  
"I vores kultur er penge ikke nok. I skal sikre jer, og det 

sikreste er uddannelse," sagde min far altid. Mange 
på min alder skulle arbejde. Jeg kunne gå i skole og 
fortsætte på universitetet. Det måtte komme fra noget, 
der var større end mig selv. Det måtte være en gave 
fra Gud.

Jeg beder stadig fem gange om dagen og siger tak til 
Gud. Det er vigtigt for mig med den daglige kontakt med 
Gud. Jeg tror på, at der er en mening med det hele. Jeg 
havde aldrig tænkt, at jeg 
skulle bo andre steder end 
i Raqqa. I dag er jeg sikker 
på, at det var Guds plan, at 
jeg kom til Danmark. 

Jeg husker ikke ret 
meget fra de første dage. 
Det var som om tiden 
stod stille. Min mand og hans bror stod og ventede 
på os, da vi landede i Aalborg Lufthavn. Da havde 
vi ikke set hinanden i 15 måneder. Jeg kom fra en 
belejret by, hvor jeg havde været under et enormt 
pres. Nu var det som om min krop sagde stop. Jeg 

havde ingen følelser tilbage.  
I lang tid blev rejsen fra Raqqa til 
Damaskus ved med at spille som 
en film i mit hoved. Men jeg skulle 
jo videre med mit liv. Jeg havde ikke 
noget valg. Mine forældre har altid 
sagt, at livet kan være svært, men  
i morgen er der en ny dag.   

De første måneder boede vi  
i Hirtshals, hvor min mand havde en lejlighed. Gennem 
en tværkulturel forening kendte han en dame fra kirken,  
der tilbød at hjælpe mig med at lære nogle danske ord. Så 
da jeg efter seks 
uger begyndte 
på sprogskolen, 
kunne jeg allerede 
sige lidt på dansk. 

Når jeg ser 
tilbage, er jeg 
både glad og 
stolt over det liv, 
vi har bygget op 
gennem de sidste 
10 år. Det har 
altid været vigtigt 
for os at klare os 
selv. For et par år 
siden afsluttede 
jeg en kandidat-
uddannelse på 
Aalborg Univer- 
sitet, og i dag er 

jeg tilbage i mit gamle fag som matematik-
lærer.   

Før jeg kom til Danmark, havde jeg aldrig 
mødt kristne. I vores by lå der en kirke ved siden 
af moskéen, men vi kendte ingen kristne fami-
lier. I Danmark har jeg fået en kristen veninde, 
der har hjulpet mig rigtig meget. Vi tænker for-
skelligt, men vi kan tale om alt og stadig være 
venner. Den første sommer inviterede hun os 
med på en kristen lejr. Hun fortalte, at der ville 
være noget kristendom, men mine børn lærte jo 
også om kristendommen i skolen, så det var en 
mulighed for at lære om kristendom direkte fra 
kristne. For mig handlede det først og fremmest 
om fællesskabet. Jeg oplevede danskerne på 
lejren som meget åbne og imødekommende og 
opdagede, at ikke alle danskere gemmer troen 

væk. For mig var det rigtig positivt. Jeg mødte også 
nogle arabere, der havde skiftet religion. De troede vir-
kelig på det og fortalte om hvorfor og hvordan. Det har 
jeg fuld respekt for, men det er ikke der, jeg er.  

Gennem årene har vi været på sommerlejr syv 
gange. De første år var det meget spændende for 
børnene. Der var en masse lege og aktiviteter for dem.  
I dag er de ældste blevet teenagere, så nu er det lidt 

anderledes. Det ville være godt, hvis der 
også var nogle danske teenagere på lejren. 
Mine børn er jo opvokset her og er danskere. 

Jeg kan godt blive lidt træt af den politiske 
retorik om udlændinge. Det gør ondt, når poli-
tikere siger, at flygtninge fra Syrien skal rejse 
hjem. Det er som om de ikke anerkender det,  
vi bidrager med. Vi valgte ikke at komme her. Vi 

har oplevet krig og mange svære ting. Når nogen fortæller, 
at de er flygtet, ved jeg, hvad det handler om. Selv om der 
ikke længere er krig i Syrien, er der stadig alt for ustabilt.

I dag føler jeg mig meget heldig. Mine børn kan vokse 
op i et fredeligt land, hvor der ikke er krig. Jeg har to 
kulturer og taler to sprog. Jeg er meget taknemmelig.  
� Fortalt til BMF

HAYAM ALABD 

•	� Født 1989 i Raqqa i Syrien. Kom til Danmark 2016.  
•	� Bachelor i matematik. Dansk kandidatuddannelse  

i matematik og statistik. Gymnasielærer i Kolding.     
•	� Gift med Yaser Almossa, der er tidligere gymna-

sielærer og i dag arbejder som chauffør. Mor til fire 
børn på 15, 13, 10 og 3 år. Bor i Malling ved Aarhus.

 Det gør ondt, når politikere 
siger, at syriske flygtninge skal  
rejse hjem. Det er som om de ikke  
anerkender det, vi bidrager med. 
Hayam Alabd, gymnasielærer

 Jeg tænkte hele tiden: 
Gud har givet mig to små 
børn. Jeg skal klare det. 
Hayam Alabd
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Syrere i Danmark  

Alle af syrisk oprindelse: 46.303
Heraf danske statsborgere: 5.025
Født i Danmark: 11.212
Danmarks Statistik 2026

[al amal]: Håb (arabisk) 

HÅBETS GUD
Fra flugt til fodfæste   

Tro, håb og livsmod i et nyt land
Aarhus den 6.-8. november

Vidensdeling, livshistorier og inspiration 
til kirkernes integrationsarbejde

Hovedtaler: Psykolog Olu Robbin-Coker   

Se program på www.tvaerkulturelt-center.dk

Vores fremtid er i Danmark
Hayam Alabd flygtede fra krigen i Syrien. I dag er hun gymnasielærer i Kolding.

Den syriske borgerkrig, der startede i 2011 og varede 
i 13 år, sendte over syv millioner syrere på flugt ud 
af landet. I 2016 flygtede den 37-årige aarhusianske 
gymnasielærer Hayam Alabd fra Raqqa i det nordlige 
Syrien med to små børn for at blive familiesammen-
ført med sin mand, der havde fået asyl i Danmark. 
På det tidspunkt havde Islamisk Stat (ISIS) indtaget 
byen og omdannet den til bevægelsens hovedsæde. 
10 år senere er Hayam Alabd mor til fire børn på 15, 
13, 10 og 3 år, har afsluttet en dansk kandidatgrad  
i matematik og statistik og underviser på et dansk 
gymnasium. "Vi rejser ikke tilbage til Syrien. I dag er 
Danmark vores land," siger hun.

TEMA

” Vi rejser ikke tilbage til Syrien. 
I dag er Danmark vores land.�  
� Hayam Alabd
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 på
tværs

Meddelelser angående gudstjenester og arrangementer  
i december, januar og februar modtages senest 1. november

Næste Nyt på tværs udkommer december 2026.

Fremmedsprogede bibellæseplaner
www.blr.dk

Indberetning af gavebeløb og CPR-nummer
Tværkulturelt Center skal indberette gavebeløb og CPR-nummer,  

hvis giveren ønsker skattefradrag for beløbet. Oplys derfor venligst  
CPR-nummer, når du giver en gave til Tværkulturelt Center.

Flere gudstjenester og mødesteder: www.tvaerkulturelt-center.dk

FESTKALENDER

Sammen
Gudstjenester og mødesteder for flygtninge, migranter og danskere

Gudstjenester og messer
Amharisk	 København	 Emmanuel Evangeliske Kirke, LM, Nansensgade, Daniel Hailu Larsen, tlf. 3116 4347
		  Mission for Nations Int. Ministry, Sct. Johannesgården, Matthew Hora, tlf. 9178 8556 (P)
	 Taastrup	 Etiopisk-ortodoks menighed, Zemichael Deressa Seboka, tlf. 5284 7624 (O)
	 Aarhus	 Etiopisk-ortodoks menighed, Helligåndskirken, Kidane Amare, tlf. 4240 2687 
Arabisk/assyrisk	 Aarhus	 Fountain of Life Ministries, Romel Shaol Yokhena, tlf. 6047 1831 (P)
Arabisk	 København	 Arabisk menighedsfællesskab, Greater Love, Vigerslev Kirke, Nabil Astafanos, tlf. 2993 4900 
	 Tåstrup	 Den Koptisk Ortodokse Kirke, St. Marie & St. Markus, Youssef G. Habashy, tlf. 4276 4946
	 Aalborg	 Arabisk Fællesskab, Bethaniakirken, Tarek Freiwat, tlf. 2062 8175
	 Aarhus	 Den glade nyhed, Christianskirken, Wessam Youssef, tlf. 5056 1471
Armensk	 Tåstrup/Odense/ Aarhus/Kolding/Aabenraa: Armensk Apostolsk kirke, Stepanos Hovhannisyan, 5018 8943
Assyrisk	 Tilst	 Mar Mari’s Assyriske Menighed, provst Albert Panimeen, tlf. 2894 4580 (O)
	 Aarhus	 Østens Gamle Kirke, Skjoldhøj Kirke, Sanhereeb Georges, 2139 7048 (O)
Burmesisk	 Esbjerg, Odense, Kalundborg, Hjørring: Myanmar Chr. Fellowship, Ail Moses, tlf. 4242 0355  
		  / Salai Thawng, tlf. 2618 3667 / Steven Hung, tlf. 4279 7953
Burmesisk/Chin	 Frederikshavn, Sæby, Skjern, Esbjerg, Ringe, Rønne: Chin Christian Association in DK (CCADK):  
		  Emmanuel Cinzeh, tlf. 4844 2908 / Moses La Bawl Peng, tlf. 6183 8478 (B) 
Dansk (da./fransk.)	 Amager	 International Baptist Kirke, Korsvejskirken, pastor Gilbert Rukundo, tlf. 6070 1240
Engelsk	 Albertslund	 Presbyterian Church of Cameroun, Opstandelseskirken, Raymond Ticha, tlf. 7161 3764
	 Avedøre	 God’s Ambassadors (ghanesisk), Avedøre Kirke, Samuel Koli Adjei, tlf. 3188 5909
	 Ballerup	 Fountain Gate Chapel, Skovlunde Kirke, Charles Frimpong (William), tlf. 2887 3716 (P) 
	 Brøndby	 Christian Love Fellowship, Judith Nakkazi, tlf. 4241 2892
	 Brønderslev	 Int. menighed, Apostolsk kirke, Martin Mutale, tlf. 2616 1439 (Ap)
	 Esbjerg	 Skt. Nikolaj Kirke, Benny Blumensaat, tlf. 7512 1027 (K)
	 Gellerup	 Gellerup Kirke, Niels Hviid, tlf. 8625 0912. Internationale gudstjenester
	 Gladsaxe	 Haraldskirken, Sasha Borup Grønlund-Arndal, 2337 8301 int. gudstj. 1. nov. kl. 14.30
(eng./dansk)	 Haderslev	 Holy Int. Christian Ministies (HICM), Jan Joensen, tlf. 2299 7312	
	 Herlev	 Vor Frue Kirke og Sankt Antonii Kirke, Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 5124 8422 (K)
	 Hvidovre	 Int. City Baptist Church, Esajasskolen, pastor Tony Acheampong, tlf. 6138 2037 (B)
	 Ishøj	 Arise and Shine, Vejleå Kirke, pastors Joy and Emmanuel Okoye, tlf. 2624 0135
(eng./dansk)	 Kolding	 Holy Int. Christian Ministries (HICM), Kristkirken, Daniel Datosomor, tlf. 2679 1714 (P)
		  Kolding Int. Congr. (KIC), Simon Peters Kirke, Michael Markussen, Gudstj. 1. søn. i md. kl.13
	 København	 Bethel Missionary Baptist Church, Købnerkirken, pastor Gerry O. Calba, tlf. 3123 8926 (B)
		  Champions Chapel, Mørkhøj Kirke, Enoch Odumade Oluwatosin, tlf. 6052 7054	
		  Ark Church, Eric Andersson, tlf. 3531 0010 (P) 
		  Church on the Rock, Brøndby, Enock og Gloria Nshuti, tlf. 4279 2967
		  Copenhagen Community Church, Banevolden 46, 2500 Valby, David Bjerre, tlf. 6055 1557
		  Disciples Assembly Church, Vibevej 7B, Kbh. NV, Iyere Igbogbo (William), tel. 7163 7080
(eng./tagalog)		  Filadelfia Christian Church (filippinsk), Buddinge Kirke, Raymond Osias, tlf. 4013 0506 (P)
		  First International Baptist Church, Niels Erik Nielsen, tlf. 2942 0090 (B)		
		  Folkekirken for Internationals, Eliaskirken og Ørestad, Maria Fihl, tlf. 7190 8849 (F)
		  International Central Gospel Church, Akwasi Oppong Amoabeng, tlf. 3150 7027
		  International Church of Cph., Brorsons Kirke, pastor Timothy Stewart, tlf. 3962 4785, kl. 10.30/16.30 
		  International Christian Community, Kingos Kirke, Ravi Chandran, tlf. 5285 5285
		  International Congr. of United Metodist Church, Jerusalemskirken, Louise Aaen, tlf. 3332 9656 (M)
	 Kbh./Aarhus	 Int. Harvest Chr. Centre, Valby Frikirke, J. Commey, 2667 3286/ B. Agyeman-Duah, 3045 4903
	 Kbh./Odense/Sønderborg:Jesus Centre (RCCG), Adibola Olushola, tlf. 3138 4497 
	 Kbh./Lyngby	 Jesus Is Lord Church, Allehelgens Kirke/Lyngby Baptistkirke, Rosalie Kozlowski, 4220 8888
		  Kingo Kirke, Anders Graversen tlf. 6127 3022 Int. gudstjeneste 4. okt., 1. nov., 6. dec. kl. 13
		  Oasis of Hope, Ingi Kirke, tlf. 7152 1036
		  Sakramentskirken, Fr. Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 5124 8422 (K)
		  Sankt Annæ Kirke, Fr. Wieslaw Podlach, tlf. 2765 1069 (K)
		  SDA Int. Church Cph, Kristuskirken, pastor Alex Galindo, tlf. 5023 1001 (A)
	 Kbh./Aarhus	 St. Alban’s Anglican Church, Rev. Tuomas Mäkipää, tlf. 3962 7736, Gudstj. kl. 10.30 (Kbh.)
		  The Great Revival Ministries, Sct. Johannesgaarden, Pastor Osei, tlf. 5354 0818
		  The Lord´s Chosen Charis. Revival Min., Sct. Johannesgaarden, R. Nwankwo tlf, 2286 9340
		  Victory Chapel (nigeriansk), Bådehavnsgade 44, Ola Jones, tlf. 2098 5401
	 Lyngby	 Skt. Knud Lavard Kirke, P. Samuele Lando, 0759 (K)
	 Odense	 Holy Ground Yahwe Int. Church, Thomas Appah, tlf. 6024 4042
(dansk/arabisk)	 Odense	 Greater Light Evangelical Church, Vor Frelser Kirke, Rev. Obua Christopher Ogwetta, tlf. 9193 3363
	 Rødovre	 International Temple Bridge Bible Ministry (ghanesisk), Atto Smith, tlf. 2225 5263
	 Tåstrup	 Tåstrup Nykirke, Mona Westh, tlf. 7010 0216. Int. gudstj. 13. september kl. 11.30 
(eng./twi)	 Vanløse/Korsør/Odense: Church of Pentecost, Leslie Appiah, tlf. 7161 1256
		  Omega Fire Ministries, Prince Iredia, tlf. 9140 0809
	 Vejle	 Vor Frelser Kirke, Folkekirken for Internationals, Oddrun Aasebø Rønne, tlf. 2626 1340 
(eng./swahili)		  Int. Chr. Fellowship Min. DK (ICFMDK), Kapinga Dieudonné Mushagalusa, tlf. 2781 0892
		  Word Outreach Church, Jackiline Hansen, tlf. 2860 0630 (P)
(eng./swahili)	 Viborg	� Folkekirken for Internationals, Viborg Stift, tlf. 8662 0911. Mdr. Gudstj.
	 Viby J.	 New Covenant Church of Jesus Christ, Felix Mbala, tlf. 3189 9023 (P)
	 Aalborg	 Frikirken International Chuch, Kelvin Sam
		  Koinonia Int. Christian Fellowship, Bethelkirken, Kristian Bak, pastor@koinonia-aalborg.dk (B)
		  Sct. Mariæ Kirke, pater Jude Kulas, tlf. 2088 5284 (K)
	 Åbyhøj	 International Community, Aarhus Valgmenighed, Isaiah Singh, tlf. 3174 7955	
	 Aarhus	 Christianskirken, Anders Møberg, tlf. 4172 7110 Monthly services in English
		  Vor Frue Kirke, pater Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
		  Sankt Pauls Kirke, Daniel Hougaard, tlf. 6116 5152. Monthly services in English
Farsi/persisk	 Hillerød	 ALIVE Kirken, Saeed Kholafazadeh, tlf. 3131 3628 
	 København	 Apostelkirken, indvandrerpræst Niels Nymann Eriksen, 2348 0481 (F) (oversættelse)
		  Københavns Frikirke Valby, Benjamin Sarkez, tlf. 3295 2353 (oversættelse)
	 Kbh/Vissenbjerg/Aarhus: Valgmenigheden Church of Love, Solvang Kirke/Egen kirke/Ravnsbjerg K., Fouroozandeh, 4053 2523 
	 Aarhus	 Immanuel Fællesskab, Christianskirken, Naser Rezaeih, tlf. 4172 7108
Finsk	 København	 Garnisonskirken, Satu Jørgensen, tlf. 2117 5224 (L)
Fransk	 Brøndby Strand	 Resurrection Int. Chr. Center, Brøndby Str. Kirke, Jacques Musungay Kalala, tlf. 5137 27 29
Fransk/swahili	 Holstebro	 Int. Christian Fellowship (congolesisk), IM Missionshus, M. Sigala, tlf. 5123 5862
	 København	 MERCI Eglise Internationale, Yapo Abraham Assi, 2878 1065 
		  Fransk Reformert Kirke, Philip Maury, tlf. 3111 3218 (K)
		  Sakramentskirken, Jérôme Chebrou de la Roulière, jdelarouliere@yahoo.fr (K)
	 Rødovre	 FOW Danmark, Hvidovrevej 80, 2610 Rødovre, Pascal Lukaba, tlf. 2642 5683
Færøsk	 København	 Hans Egede Kirke, Borgny Brüning-Hansen, 5135 5190 / Kristnastova, N.P. Nonstein, 3255 1809
Ghanesisk/Twi	 Købehavn	 Presbyt. Church of Ghana, Gothersgade 111, Nii Adu Ntreh, tlf. 3113 9557
Græsk	 København	 Græsk-ortodoks menighed, Skt. Aleksander Nevskij Kirke, Sergij Plekhov, 3313 6046
Grønlandsk	 Aarhus	 Vor Frue Kirke, Bende Marianne Lynge Krog, tlf. 2343 8732
	 København	 Helligåndskirken, Mânguak’ Dalager, tlf. 4277 3868
Indonesisk	 København/Jylland	 PERKI / KRISTIDA, Farina Nordam, tlf. 2618 9179 / Jannie Tyllesen, tlf. 3141 5349 
Islandsk	 København	 Esajaskirken, www.jonshus.dk, Gudni Mär Hardarsson, prestur@kirkjan.dk
Italiensk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, P. Michael Hornbech-Madsen, tlf. 2999 5934 (K)
Kaldæisk	 Esbjerg, Horsens, Næstved, Søborg, Aalborg, Aarhus (Skt. Nikolaj Kirke): Faris Toma Moshe, tlf. 6193 9093 (K)
Kinesisk	 København/Lyngby	 Chinese Church in Cph., LM, Kirkegårdsvej 21, Peter Lam, tlf. 5277 5662
	 København	 Nordic Chinese Chr. Church, Bethesda, Joe Luk, lukchunkim@gmail.com 
Kinyarwanda	 Lyngby	 Zion Tempo Celebration Center, John Bizomenya, tlf. 2236 3034
	 Søborg	 Bethel World Mission Church, Mørkhøj Kirke, Amon Nkusi Kijana, tlf. 2927 9099 
Koreansk	 København	 Den Reformerte Kirke, Lee Jon-taek, tlf. 4096 5070
Kroatisk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, Tomislav Cvetko, 2178 0671 (K) 
Makedonsk	 København	 Den Mak. Ortod. Kirkelige Forsamling, Mariendals Kirke, Pece Dimitrijevski, tlf. 4031 1068 (O)
Malayalam	 Hillerød, Gørløse	 Malankara Syrian Orthodox Church, F. Eldhouse, 5299 8210 (O)
Nepalesisk	 Brovst/Kbh./Ølstykke Arjun Ghatani, 2985 3108 / Uttam Prasad Uprety, 2711 1894 / Erik Andersen, tlf. 7026 5350
Norsk	 København	 Kong Haakons Kirke, Gunnar Ellingsen, tlf. 3035 4151 (L)
Polsk	 Esbjerg/Haderslev:	 Skt. Nikolaj Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 7145 6434 (K)
	 Helsingør/Hvidovre	 Skt. Vincent Kirke, Wieslaw Staszko, tlf. 2818 4724 / Skt. Nikolaj Kirke, søndag kl. 12.30 (K)

	 Herning	 Sankt Peters Kirke, pater Wienczyslaw Barwinski, tlf. 4124 5240 (K)
	 København/Brønshøj/Taastrup   Sankt Annæ Kirke, Wieslaw Podlach, 2765 1069 (K)
	 Næstved/Odense 	 Janusz Turek, tlf. 2160 3489 (K) / Skt. Albani Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 5028 9148 (K)
	 Aalborg/Aarhus	 Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
Portugisisk	 Lyngby	 Skt. Knud Lavard Kirke. Messe hver 3. søndag i mdr. kl. 12 (K)
	 Vanløse	 UCKG Help Centre, Francisco Batista, tlf. 9174 2898 (P)
Rumænsk	 Agerbæk	 Rumænsk-ortodoks menighed, Agerbæk gl. Missionshus, Claudio Ceteras, tlf. 5346 4432
	 Isenvad (Ikast)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Preot Silviu Casian, tlf. 5013 5069
	 København	 Nordvestkirken, Beniamin Tecsa, tlf. 2989 9508 (B)
		  Rum.-ortod. menighed, Mariakirken, Michael Radu, +46 4013 4654 (Lucca: tlf. 2256 4354)
	 Odense, Tølløse 	 Rumænsk-ortodoks menighed, Mihai-Marius Hornicar, tlf. 9170 8896 
	 Ordrup, Bornholm 	 Rumænsk-ortod. menighed, Skt. Andreas Kirke, Andrei-Ovidiu Sofa, 9145 1462 m.fl. (O)
	 Nykøbing Falster	 Rumænsk-ortodoks menighed, George Constantin, tlf. 2237 3240 (O) 
	 Sønderborg	 Rumænsk-ortodoks menighed, Christianskirken, Leon Iacob, tlf. 2796 7869
	 Ulbjerg (Viborg)/Vejle Rum.-ort. menighed, Adrian Chitulescu, 9175 9185
	 Tårs (Vendsyssel)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Dragos-Alexandru Cucuzel, tlf. 8192 8901 (O)
	 Vejle/Tønder 	 Rum.-ort. menighed, Marcel-Marius Coisin, 9162 2395/Andrei Cojocariu, 2056 4342 (O)
	 Aarhus	 Skt. Nikolaj Kirke, Preot M. R. Craciunescu, tlf. 7132 0215 (O)
Russisk/Kirkeslav.	 Hobro	 Russisk-ortodoks menighed, Sergiy Eskov, tlf. 5222 0784
Kirkeslavonsk	 København	 Skt. Alexander Nevskijs Ortodokse Kirke, Sergij Plekhov, tlf. 3313 6046
	 Kbh./Odense/Baagø	 Russisk-ort. menighed, Bavnehøj Kirke/Odense Domkirke, Sergiy Bondarev, tlf. 5164 7057
	 Viby	 Russisk ortodoks menighed, Mihail Sukhanov tlf. 2559 7662
Serbisk	 København	 Skt. Georg's Serbiske Ortodokse Kirke, Bavnehøj Kirke, Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
	 Odense/Silkeborg	 Sct. Hans Kirke, Vera Stanic 2646 0074 / Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
Spansk	 København	 Iglesia Bautista de Habla Hispana, Digna Fernandez, tlf. 3331 0941 (B)
		  Iglesia Latina de Copenhague, Marcelo Mora, tlf. 3011 1233 (P)
	 København	 Communidad Cristiana de CPH, Ark Church, tlf. 3531 0010
		  Sct. Ansgar Kirke, Marcos Romero Bernus, tlf. 2885 2517 (K)
		  Pinsekirken, Alberto Orlando Malisani, tlf. 2276 9195 (P)
	 Aarhus	 Vor Frue Kirke, Gilda Suarez, 2374 1940 (K)
Svensk	 København	 Svenska Gustafskyrkan, Krister Kappel, tlf. 3315 5458 (L)
Swahili/Dansk	 Odense	 Elohim Church (congolesisk), Vollsmose Kirke, tlf. 7132 2239
	 Nørresundby	 Horeb Pentecostal Church, Masudi Herman, tlf. 9144 78 61 (P)
Swahili/Engelsk	 Aarhus	 God's Family Church for All Nations, Kicha Kisambo, tlf. 7158 5601
Swahili/Fransk	 Skive	 Living Water Church, Egeris Kirke, Bienvenue Byamungu, tlf. 6197 7119
	 Herning	 Refresh Europe Church (DR Congo), Herning Bykirke, Chris Mugisha
Tamilsk	 Frederikshavn, Herning, Holstebro, Horsens, Kolding, Lemvig, Næstved, Randers, Vejle, Aalborg, Aarhus: 
		  Edmund Reginald Saviripillai (Fr. Reggie), tlf. 9143 4645 / Jude Kulas, 2088 5284 (K)
	 Fredericia	 Apostolsk Kirke, Printtans Mathews, tlf. 4168 8853 (Ap)
	 Grindsted, Horsens, Vejle: Dharsan Savarimuthu, tlf. 3149 3635
	 Herning	 Smyrna Tamil Church, pastor Jeyarajan Vyravipillai, tlf. 9721 5023 / 2342 9987
	 Holbæk/Holstebro	 Tamilsk menighed, Enok Aruthavaraj, tlf. 2849 3054 / S. Kathiresu, tlf. 2334 5557 (B)
	 Odense/Oure	 Baptiskirken, Samuel Balasubramaniam, tlf. 4221 5446
	 Roskilde	 Impact Church, Reveendran Velluppillai, tlf. 4738 2854 (P) 
	 Sønderborg	 Nava Arumugam, tlf. 7465 3941
	 Aalborg	 Almighty God´s Church, Christu F. Nadadam, tlf. 9813 8758 (Ap.)
Thai	 København	 Thai Menighed, Tingvej 11, Amager, Apam Muivad, 5195 9222, apam@outlook.dk (P)
Tigrinya	 Kbh./Aarhus/Roskilde/andre byer 	 Eritreisk-ortod. Tewahedo menigheder, Asmara Patriarkat, M. Melake, 7155 4800
	 Kbh./Aarhus/andre byer Eritreisk-ortod. Tewahedo menigheder (DGMK), Diaspora Patriarkatet, btesfagaber@yahoo.dk
	� Esbjerg/Kbh./Silkeborg/Viborg/Aalborg/Aarhus/Odense: Bethel Church (eritreisk), Josef Keleta, 2093 4125 (P)
Tyrkisk	 København	 Tyrkisk Kirkefællesskab, Bethesda, Anker Nielsen, tlf. 5190 5105
Tysk	 København	 Skt. Augustins Kirke, Kåre Nielsen, 6094 9410 (K) / Sankt Petri, C. Stahlmann, 2143 3883 (F)  
		  Tysk Reformert Kirke, pastor Susanne Kayser, tlf. 3314 9705
	 Haderslev	 Bettina Sender, tlf. 2444 3655, 3 gange om mnd
	 Sønderjylland	 Nordslesviske menigheder, kontakt Cornelia Simon, tlf. 7465 1834 (L
Ukrainsk	 København/Odense	 Sankt Ansgar Kirke/Sct. Albani Kirke, Fr. Vasyl Tyckhovysch, tel. 2085 3958 (K)
	 København/Andre byer Autokefal ukrainsk ortod. kirke, Apostelkirken, Yevhen Haivoronskyi/Eriksen, tlf. 2348 0481
	 Vejle / Randers / Aalborg / Aarhus  Sct. Norberts Kirke / Katolske kirker, Fr. Vasyl Smitsnyk, tlf. 7138 8399 (K)
	 Højbjerg/Elsborg/Holstebro/Aalborg Ukrainsk ortodokse menigheder, Fr. Yevhen Martyniuk, tlf. 2253 6120 (O)
	 Roskilde	 Ukrainsk ortodoks menighed, Sofia Dalgaard, tlf. 3136 6380
	 Bramming/Odense	 Ukrainsk-ort. menighed, Fr. Artemii Pasko, artem.v.pasko@gmail.com (O)
Ukrainsk/Russisk	 København	 Ukrainsk/russisk fællesskab, Anja Makouskava, tlf. 6076 7707 (P)
Urdu/Hindi	 København	 One in Christ Church (pakistansk), Emdrup Kirke, Izat James, tlf. 3195 5195
Vietnamesisk	 Fyn/Jylland/Sjælland	Ngoc Tuven Nguyen, tlf. 6221 0542 (K) / Kim Thang Nguyen, tlf. 5383 7171 (K)
	 Odense	 Odense Baptistmenighed, Sambuh Langie, tlf. 4888 4720
	 Skælskør	 Dansk-Vietnamesisk Menighed, Lam-Phol Lam, tlf.  5127 8909 
	 Slagelse	 Den Vietnamesiske Evangeliske Menighed, pastor Huynh Dieu, tlf. 2241 9510
(A) Syvende Dags Adventistkirken (Ap) Apostolsk Kirke (B) Baptistkirken (F) Folkekirken (K) Katolsk (L) Luthersk (M) Metodistkirken (O) Ortodoks (P) Pinsekirken

Middage på tværs / Spisning og samvær
Fredericia	 Sct. Michaelis Kirke, Oline B. Kobbersmed, tlf. 5141 6532. Middag på tværs 4 gange om året
Gellerup	 Gellerup Kirke, Bit Boel Buhl, tlf. 5138 2280. Hver anden måned 
Græsted	 Græsted Sognegård, Troels Toft, tlf. 4240 2489. Langbordsmiddag 1. fredag i mdr.
Haderslev	 Gl. Haderslev Kirke, Helene Nørgaard tlf. 2374 1656. Karina M. Jensen, tlf. 3082 3495
Harboøre	 Indre Mission, Lars Kristensen, tlf. 2025 4944 
Herning	 Luthersk Mission, Lone Nyborg, tlf. 2881 3522
Holstebro	 Café Grace, Nørrelandskirken / Inge-Margrete Jacobsen, tlf. 5192 9056
Hvidovre	 Hvidovrekirkernes Tværkulturelle Fællesskab, Pricilla Lassen, tlf. 2762 9965
København	 Fredag d. 2. oktober kl. 17.30: Persisk aften, Ølby Kirke, Ruth Boysen, tlf. 5664 0910
	 Fredag d. 13. november kl. 17.30: Afrikansk aften, Brøndby Str. Kirke, E. Krarup de Medeiros, tlf. 6116 0037
Silkeborg	 Silkeborg Kirke, Helle Sandfeld Hansen, tlf. 4020 2150 / Alderslyst Kirke, M. Andreassen, tlf. 2421 5675
Skjern	 LM-Kirken, Mathias Jefsen-Hansen tlf. 2481 4971
Tersløse	 Tersløse Kirke, Jens Jørgen, tlf. 5240 4787 
Toftlund	 Kulturmøde, Luthersk Mission, Møller Schmidt, tlf. 2443 9773
Videbæk	 Luthersk Mission, Trine og Finn Hjøllund, tlf. 6146 8339
Aalborg	 Elsk Aalborg International, Bente Rolighed Sharman, tlf. 9394 1307
Aarhus	 Venskabsmiddage, Luthersk Mission, Gravers Bøge, tlf. 2621 2671

Andre mødesteder/Kirkeligt integrationsarbejde
Folkekirkens Migrantsamarbejde	 København	 Leder Søren Dalsgaard, tlf. 3020 8247
Folkekirkens Tværkulturelle Center	 Ribe Stift	 Peter Sode Jensen, tlf. 8140 3039
Folkekirkens Tv. Samarb. (FTS)	 Odense/Svendborg Susanne Kolby Rahbæk, 5120 2225/Daniela Jensen, 2344 9559
Frelsens Hær		  København	 Danskundervisning, kvindeklub og seniorklub, tlf. 3585 0087
Fælleskirkeligt Integr. Netværk (FIN)	 Haderslev	 Multicafé, kvinder møder kvinder, Else Wiwe tlf. 2578 6267
Haderslev Stifts Migrantsamarbejde	 Haderslev	 Migrantkonsulent Camilla Hendriksen, tlf. 2147 0304
International Café		  Gellerup	 Tlf. 8625 1810, hver onsdag kl. 13-15
Internationalt Kristent Center (IKC)	 København	 Dansk- og eng.undervisning m.m., Majken Rokni, tlf. 3332 5939
		  Aarhus	 Danskundervisning m.m., Peter Mikkelsen, tlf. 6178 9988
Kirkens Korshær		  København	 Hanne Okwera, tlf. 3581 2880
Kirkernes Integrations Samarbejde (KIS) Holstebro/Aalborg Søren Lodberg Jensen, tlf. 2323 7160 
Kirkernes Integrations Tjeneste (KIT)	 København	 Generalsekretær Ruben Holmgreen Falk, tlf.2485 3924
Kolding International Congregation	 Kolding	 Simon Peters Kirke, Lone Krogh Møller, tlf. 4283 9777
Kvinder møder kvinder	 Esbjerg/Vojens	 Kvaglund Kirke, Inge Skjølstrup, tlf. 2988 3406 / K. Jensen, tlf. 4080 3825
Lørdage på tværs	 	 Ølstykke	 ALIVE Frikirken, tlf. 7026 5350 
Mandeklub (international)	 Esbjerg	 Kvaglund Kirke, tværkulturel medarb. Lars L. Kristiansen, 4412 5004
Sport på tværs 		  Skjern	 Luthersk Mission, Enok Sørensen, tlf. 9735 0186
Tværkulturel Kirke		  Gladsaxe	 Gladsaxe-Herlev Provsti, Jonas Hedelund, tlf. 4049 6272
Venskabscafé		  Nykøbing Falster Lindeskovkirken, Lisbeth Rask Nielsen, tlf. 2567 0570
Vestegnens Internationale Folkekirke	 Glostrup Provsti	Brøndby Str. Kirke, David Serner, tlf. 4041 6750

11. september	 Geez nytår 	 Etiopere, eritreere og koptere
12.-13. sept.	 Jødisk nytår (Rosh Hashanah)	 Jøder
14. september 	 Det Hellige Kors’ ophøjelse 	 Ortodokse kristne 
	 Juliansk kalender: 27. sept. 	
14. september	 Fest for guden Ganesh (Ganesh Chaturthi)	 Hinduer
21. september	 Forsoningsdagen (Yom Kippur)	 Jøder
25. september	 Månefest (Trung Thu) 	 Kinesere og vietnamesere m.fl.	
	 Asiatisk høstfest	  
26. sept.-2. okt.	 Løvhyttefesten (Sukkot)	 Jøder
4. oktober	 Toraens glædesfest (Shemini Atzeret og Simchat Torah)	Jøder
11.-19. oktober	 9 afteners fest for gudinder (Navaratri)	 Hinduer
20. oktober	 Dussehra (Vijaya Dashmi)	 Hinduer
1. november	 Allehelgen (1.søndag i nov.)	 Protestanter og katolikker
2. november	 Alle Sjæle 	 Katolikker
8. november	 Lysfest (Diwali/Deepavali)	 Hinduer
15. nov.-24. dec. 	Julefasten 	 Ortodokse kristne 
	 Juliansk kalender: 28. nov.-6. januar

29. november	 1. sønd. i advent  Kirkeåret begynder	 Prot. og katolikker
8. december	 Buddhas oplysning (Bodhi Dag/Rohatsu)	 Buddhister

TIL KALENDEREN

Tværkulturelt Center · tlf. 3536 6535
www.tvaerkulturelt-center.dk/kalendarium

Migrantmenighedernes 
Domkirketræf

Vor Frue Kirke, København 
Onsdag d. 30. september kl. 17

Forårskonference 
og repræsentant- 

skabsmøde
København  

12.-13. marts 2027

Open Seminar  
God is back!

Oplæg: Jacob Holst Mouritzen  
og Gabriel Stephens

DBI, København  
Lørdag d. 26. september

Lysgudstjeneste  
for verdens flygtninge
Vor Frue Kirke, København 

Onsdag d. 9. december kl. 17

Inspirationskonference
Håbets Gud: Fra flugt til fodfæste 

Aarhus d. 6.-8. november
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Velbekomme (tamilsk)

- Hvorfor kom du til Danmark? 
Jeg kom gennem familiesammenføring med min 
kone i 2020. Hun kom til Danmark med sin familie 
fra borgerkrigen i Burundi for over 20 år siden.  
Vi kendte hinanden, inden hun rejste, og holdt kon-
takt. I 2015 blev vi gift i Uganda. 

- Hvad har formet din kristne tro?  
Først og fremmest mine forældre. De var katolikker, 
og inden krigen tog de os fem børn med i kirke hver 
søndag. Vi gik i søndagsskole og lærte, at Gud elsker 
alle mennesker. Jeg fik tidligt lov at hjælpe i kirken 
og drømte om en dag at blive præst. Mine forældre 
elskede hinanden og viste os Guds kærlighed. Hver 
aften samledes vi hele familien til bøn og bibellæs-
ning. Men da krigen kom, blev alt anderledes. Men-
nesker døde. Naboer slog hinanden ihjel. Vi mistede 
alt og endte i en flygtningelejr, men mine forældre blev 
ved med at sige, at vi ikke måtte hade de mennesker, 
der gjorde onde ting, og aldrig gøre gengæld. 

- Hvorfor blev du præst?  
Jeg var 12 år, da krigen brød ud, og de næste mange 
år boede vi i en flygtningelejr. Her oplevede jeg meget 
klart Guds kald. Jeg skulle tjene ham og hjælpe men-
nesker. I lejren havde vi meget lidt, men vi delte det, 
vi havde. Jeg begyndte at hjælpe i en baptistkirke, 
der havde en skole, hvor jeg fortsatte min skole-
gang. Da vi senere kom til flygtningelejren Nakivale  
i Uganda, fik jeg lov at læse teologi i to år på et college 
under Baptistkirken og blev ordineret som præst. I lejren 
startede jeg helt forfra med at samle en menighed, hvor 
vi selv lavede murstenene og byggede vores kirke.     

- Hvor finder du håb?
Håb handler om at stole på, at Gud aldrig forlader 
os. Når jeg i dag ser tilbage på mit liv, kan jeg se, 
at Gud altid har været der. Han vil også være der  
i morgen. Derfor har jeg altid haft håb.        

- Hvad har udfordret din tro?
Jeg er krigsbarn og mistede min far, familiemed-
lemmer og venner i krigen. Jeg har mange spørgsmål, 
som jeg aldrig får svar på. Men ligesom Paulus har 
jeg erfaret, at Guds kærlighed er nok. Gud har lovet 
at være med mig alle dage - ikke at besvare alle mine 
spørgsmål. 

- Hvad giver dig glæde? 
Når mennesker finder Gud, og når jeg ser de unge  
i menigheden tage ansvar og vokse i troen.  

- Hvad er du taknemmelig for?
At jeg er i live. Hver dag takker jeg Gud for livet, for 
min kone, der er min livspartner, og for min familie. 
Da jeg kom til Danmark, manglede de en præst i min 
kones menighed. Det var Guds timing. Som præst 
får jeg ikke løn, så jeg arbejder som rengøringsassi-
stent om natten. At være præst giver mig stor glæde, 
fordi jeg kan hjælpe mennesker, der har det svært. 
I menigheden forstår vi hinanden. Vi har oplevet 
mange af de samme ting.

Mød præsten
Fra Burundi til Brøndby Strand

 JOHN BIZOMENYA 

• �Født 1981 i Cibitoke  
i Burundi.  
Flygtning i Burundi og 
Uganda 1993-2020.  
Kom til Danmark i 2020.

• �Har arbejdet som fotograf. 
To års studier i kommuni-
kation og teologi. Ordineret 
præst i Baptistkirken  
i Uganda. 

• �Præst i Zion Temple Cele-
bration Center i Lyngby.

• �Bor i Brøndby Strand  
med sin kone Nadege 
Mugiraneza. Fo
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Efterår er græskartid
Kue Lumpur Labu – Græskarkager fra Indonesien

Når det bliver efterår og græskarsæson, tænker 
jeg ofte tilbage på min barndom i Indonesien og 

min mors lækre græskarkager. Min mor elskede at 
bage og havde mange forskellige opskrifter. En af de 
kager, jeg husker bedst, er kue lumpur labu, der bages 
med kokosmælk. Det er en kage, der findes i mange 
varianter. Nogle laver store runde kager (bingka labu 
kuning) med en blød og cremet konsistens, der bages 
i ovnen. Min mor lavede mange små kager, som hun 
bagte i en særlig kue lumpur pande og pyntede med 
rosiner. Da jeg blev teenager, fik jeg også lov at prøve. 

Alle indonesere elsker de små søde kager, der kan 
købes i mange udgaver på traditionelle markeder  
i alle byer. Labu kuning betyder græskar på indonesisk. 
Vores græskar er store og runde med en tyk gul eller 
orange skal. Kødet er fast og har en dyb orange farve. 
I Indonesien er græskar ikke begrænset til en bestemt 
sæson, da vores klima er varmere end i Danmark,  
så kagerne er populære hele året. Da jeg var barn, var 
kue lumpur labu hverdagskager, som vi hyggede os 
med at spise om eftermiddagen til en kop te eller kaffe.  

Selv om jeg har boet i Danmark i mange år, er min 
mors græskarkager stadig mine yndlingskager. Her 
i Danmark bager jeg ofte kagerne om efteråret, når 
der er mange modne græskar. Så finder jeg min mors 
opskrift frem og tænker på hende. Da vores børn 
var små og boede hjemme, elskede de at spise de 
nybagte kager, der ligner små pandekager. Også min 
danske mand kan rigtig godt lide dem. 

På min tidligere arbejdsplads tog jeg somme tider 
græskarkager med på kontoret, når jeg havde bagt 
til familien, en fest eller et arrangement i kirken. Mine 
danske kolleger syntes, de smagte vildt godt, og 
flere  bad om at få opskriften. Somme tider bager jeg 
også græskarkager til vores kristne forening PERKI.  
Når indonesere er sammen, forsvinder de meget hurtigt!

Kue Lumpur Labu – og varianten Bingka Labu 
Kuning - er klassiske indonesiske græskar-
kager med kokosmælk, der findes i mange 
udgaver og er kendt blandt indonesere ud over 
verden. Farina Ria Nordam husker de karak-
teristiske orangegule kager fra sin barndom  
i en kristen familie i Rantepao i provinsen Syd-
sulawesi i Indonesien. Efter 24 år i Danmark 
bager hun stadig de populære familiekager  
i hjemmet i Rødovre.
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OPSKRIFT

Kue Lumpur Labu 
(Bingka Labu Kuning) 
Indonesiske græskarkager med kokosmælk
Ca. 20 stk.  
Tilberedningstid: 1½ - 2 timer

INGREDIENSER 
Dej: 500 g græskar (hokkaido eller butternut 
squash), 250 g hvedemel, 200 g sukker, 4 dl  
kokosmælk, 110 g smeltet margarine, 2 æg,  
½ tsk salt, ½ tsk vaniljesukker.

Pynt: Rosiner, tranebær, chokolade eller revet ost. 

Til stegning: Neutral olie (solsikke eller raps). 

SÅDAN GØR DU 
Græskar: Skræl græskarret, fjern kerner og skær det 
i mindre stykker. Kog eller damp græskarstykkerne  
i en gryde i ca. 20 minutter og mos frugtkødet med 
en gaffel, til mosen er helt glat. Lad den køle af. 

Dej: Smelt margarinen i en gryde, pisk æg, sukker, 
salt og vaniljesukker sammen og tilsæt den  
smeltede margarine under omrøring. Hæld skiftevis  
hvedemel, det mosede græskarkød og kokosmælk  
i dejen og rør blandingen godt sammen, til den er 
glat og flydende.    

Stegning (pande): Opvarm en æbleskivepande eller 
en kue lumpur pande ved lav varme og smør den 
let med olie. Hæld en skefuld dej i hver fordybning 
og læg låg på. Drys med rosiner efter  
et par minutter og bag under låg, indtil kagerne  
er gyldne og gennembagte.   

Bagning (ovn): Varm ovnen op til 180 grader. 
Hæld dejen i en almindelig tærteform og bag  
i ca. 30 minutter, indtil kagen er gylden og  
gennembagt. 

Servér kagerne lune eller afkølede med en kop 
te eller kaffe. 

TIPS 
Kagerne kan også pyntes med sesamfrø,  
mynte og/eller tørrede mangostrimler.  

Denne opskrift er afprøvet i Ann Juul Kjestrups 
køkken i Brønshøj.  
Se flere opskrifter på www.tvaerkulturelt-center.dk

FARINA RIA NORDAM 

•	� Født i 1977 i Rantepao i Indonesien.  
Kom til Danmark i 2002.   

•	Arbejder som credit controller i en bank.  
•	�Bor i Rødovre med sin danske mand.  

To voksne børn på 18 og 22 år.   
•	�Medlem af den indonesiske kristne forening 

PERKI (Persekutian Kristen Indonesia).

Zion Temple Celebration Center
Østafrikansk menighed grundlagt 2004. Ugentlige guds-
tjenester på kinyarwanda/kirundi i Lyngby Baptistkirke 
søndag eftermiddag. Menigheden består hovedsagelig 
af flygtningefamilier fra Rwanda, Burundi og DR Congo. 
Ca. 50 børn og voksne.

Af Ann Juul Kjestrup og BMF
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Velbekomme 

(indonesisk)
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Organisationer: Promissio • Indre Mission 
KFUM og KFUK i Danmark • Mission Afrika
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Brødremenighedens Danske Mission • Luthersk Mission

Menigheder m.fl.: Aaby Kirke, Aabybro • Abildgård Kirke, Frhvn.  
Adventskirken, Vanløse • Ansgar Kirke, Aalborg • Apostelkirken, Kbh.  

Bellahøj/Utterslev Kirke • Bethlehemskirken • Blågårdens Sogn 
Borris Kirke • Brøndby Strand Kirke • Brønderslev Kirke • Christians 
Kirke, Christianshavn • Christianskirken, Aarhus • Christianskirken,  

Kgs. Lyngby • Christianskirken, Sønderborg • Egeris Kirke • Emdrup 
Kirke • Fjelstervang Kirke • Folkekirkens Tværkulturelle Center i Ribe 

Stift • Folkekirkens Tværkulturelle Samarbejde i Svendborg • Fredens-
Nazaret Sogn, København • Frederikssund Kirke • Garnisonskirken 
Gauerslund Kirke • Gellerup Kirke, Brabrand • Gl. Haderslev Kirke 
Gilleleje Kirke • Greve Sogn • Græsted Sogn • Grønnevang Kirke, 

Hillerød • Haderslev Domsogn • Hannerup Kirke, Fredericia 
Haraldskirken, Gladsaxe • Hasle Kirke, Aarhus • Haslev Kirke 

Hasseris Kirke, Aalborg • Helligåndskirken, Aarhus • Hemmet-Sdr. 
Vium Sogn • Hendriksholm Kirke, Rødovre • Herlev Kirke 

Herstedøster Kirke  Herning Kirke • Hillerød Sogn • Hillested-
Skørringe Pastorat • Hirtshals Kirke • Holstebro Kirke • Horne 
Rundkirke • Kildebrønde Sogn • Husumvold Kirke, Brønshøj 

Hvidovre Kirke • Hyltebjerg Kirke, Vanløse • Højbjerg og Elsborg Sogn 
Højby Sj. Sogn • Højelse-Ølby Sogn • International Church of 

Copenhagen • Ikast Kirke • Jakobskirken, Roskilde • Jesuskirken 
Valby • Jelling Kirke • Jetsmark Kirke • Kastrup Kirke • Kingo-Samuel 

Sogn, Kbh. • Kirken i Hinnerup • Knudsker Sogn • Korsvejskirken, 
Kastrup • Kristkirken, Kolding • Kvaglund Kirke, Esbjerg • Lindehøj 

Kirke, Herlev • Lindholm Kirke, Nørresundby • Lundehus Kirke  
Lyng Kirke, Fredericia • Lyngby Kirke • Løsning-Korning Sognekald 

Mejdal Kirke • Møllevangskirken, Aarhus • Mørkhøj Kirke  
Nathanaels Kirke, Kbh. • Nørre Løgum Kirke • Nykøbing F. Sogn 

Nørrelandskirken, Holstebro • Nørremarkskirken, Vejle 
Opstandelseskirken, Albertslund • Præstebro Kirke • Rindum Sogn 
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Sct. Clemens Kirke, Randers • Sct. Hans Kirke, Odense • Sct. Jacobi 
Kirke, Varde • Sct. Jørgensbjerg Sogn, Roskilde • Sct. Michaelis 

Kirke, Fredericia • Sct. Pauls Kirke, Aarhus • Silkeborg Kirke  
Simeon Skt. Johannes Sogn • Simon Peters Kirke, Kolding   

Skanderup Kirke • Skjoldhøj Kirke, Brabrand • Snejbjerg Kirke 
Solvang Kirke, København • Sommersted-Oksenvad Pastorat 

St Alban’s Anglican Church • Stenløse-Veksø Sogn • Sundby Sogn 
Sæby Kirke • Søllerød Kirke • Sønderbro Kirke, Horsens 

Søndermarkskirken, Viborg • Tagensbo Kirke, Kbh • Tilst Kirke 
Timotheuskirken, Valby • Timring Kirke • Torreby Sogn 
Tværkulturel Kirke, Gladsaxe-Herlev Provsti • Tyrstrup  

Kirke • Tåstrup Nykirke • Vejle Søndre Sogn  
Vejleå Kirke, Ishøj • Vesterbro Sogn • Viby Kirke, Århus  

Vigerslev Kirke • Vindinge Sogn • Vor Frue Kirke, København  
Vor Frelsers Sogn, Chr.havn • Vorgod Kirke • Værløse Sogn  
Zions Kirke, Esbjerg • Ølsted Sogn • Ølsted Kirke, Løsning  

Det Mellemkirkelige Udvalg i Helsingør Stift
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og kulturmedarbejder Elizabeth Padillo Olesen 
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Mest af alt vil han savne den ugentlige prædiken, 
når han om ikke så længe går på pension.  

- Prædikenen er det, jeg vægter mest. Guds Ord 
er som en helbredende medicin for både sjæl og ånd. 
Ikke at skulle prædike bliver et stort savn, siger den 
67-årige provst, der har skrevet prædikener de fleste 
uger i de 30 år, han har været præst i den assyriske 
menighed i Aarhus.   

Men Albert Panimeen ser også frem til lidt større 
frihed og til at slippe det daglige ansvar for menig-
heden, der blev grundlagt i 1985 af flygtninge fra Irak, 
Iran, Tyrkiet og Libanon og i dag har omkring 350 med-
lemmer.   

- Der er flere i menigheden, som jeg både har døbt 
og viet. Det er en stor glæde. Men det er vigtigt at give 
plads til de unge. Det er jo dem, der skal føre kirken 
videre. De er vokset op i Vesten og kan meget bedre 
forstå den moderne mentalitet. De skal have frihed til 
at gøre tingene på nye måder. For et par år siden fandt 
vi en løsning med hensyn til gudstjenestesprog. Vores 
liturgi går tilbage til det tredje århundrede og foregår 
på assyrisk, der er det sprog, som Herren Jesus selv 
talte. Men de unge er vokset op i Danmark og forstår 
ikke assyrisk. Derfor begyndte vi at oversætte liturgien 
til både dansk og arabisk via skærme i kirken.  

Han understreger, at kirken skal følge med tiden. 
Men ikke for enhver pris. 

- Kirken har brug for at 
modernisere sig, men ikke 
på bekostning af vores tro, 
arv og traditioner. Vores 
unge tør godt sige: Jeg 
er kristen. Jeg er assyrer. 
De er stolte af deres tro. 
Jeg har været med til at 
vise de unge, at der er en 
skaber, der er større og mægtigere end os. Jeg kan 
mærke, at de unge er kommet tættere på evange-
liet. Når vi har bibelstudium, kan jeg se deres glæde.  
De går helt i dybden. 

- Når man har frihed til at udøve sin religion, er 
faren, at man giver slip. At troen udvaskes. Sådan  
er det ikke for os. Vi har aldrig været en del af et politisk 
magtimperium. Tværtimod har vi igen og igen oplevet 
undertrykkelse og forfølgelse. Men vi holdt fast. Impe-
rier kommer og går, men vores kirke har stået fast i to 
tusind år, siger han og bliver varm i stemmen.

Oplevede Guds kald
Albert Panimeen har kun fået løn de sidste otte år.  
I mange år arbejdede han frivilligt i kirken ved siden af 
et fuldtidsjob som folkeskolelærer. Men selv om det 
betød lange arbejdsdage og meget lidt fritid, har han 
aldrig tvivlet på sit kald.   

- I vores kirke beslutter man ikke selv, at man vil 
være præst. Det er noget, man kaldes til, forklarer 
Albert Panimeen, der blev født i en assyrisk bjerg-
landsby i 1959 og voksede op i Bagdad i en kristen 
familie. Under den første Golfkrig blev han indkaldt til 
militæret. Da han senere blev sendt til fronten, flygtede 
han til Iran, hvor han tilbragte det næste år i flygtninge-
lejre, inden han i 1984 søgte asyl i Danmark. 

- Jeg flygtede, fordi jeg ikke ville slå mennesker ihjel. 
Jeg har set det grimmeste. I en flygtningelejr handler 
det om at overleve fra dag til dag. Jeg læste meget  
i Bibelen og spurgte Gud, hvad han ville med mit liv. 
Jeg har altid været kristen, men i lejren fik jeg en tæt-
tere relation til Gud. 

Han husker stadig ankomsten til Danmark som 
asylansøger en oktoberdag i 1984. 

- Den første nat tilbragte jeg i Vestre Fængsel. Syv 
måneder senere fik jeg asyl og flyttede til Aarhus, hvor 
jeg kom med i den nystartede assyriske menighed. 
Her blev jeg korsanger, og nogle år senere blev jeg 
ordineret til diakon af kirkens daværende patriark.  
"Jeg tror, at du skal være præst", sagde en biskop. 
Efterhånden forstod jeg, at det var Gud, der kaldte mig.  

Egen kirke  
At den assyriske menighed for ni år siden kunne indvie 
deres egen kirkebygning ser Albert Panimeen stadig 
som et mirakel. 

- I dag har vi vores egen kirke, hvor vi kan åbne 
døren, når vi vil, og gå hjem, når vi vil. Vi skal ikke spørge 
nogen om lov. Jeg er så taknemmelig til Gud og til min 
menighed. Jeg har selv været med til at grave ud, flytte 
jord og lægge sten på sten. Det er virkelig vores kirke.  
At holde gudstjeneste her giver mig en helt særlig 

følelse. Når jeg kører hjem efter en gudstje-
neste, er det, som om jeg ikke er på jorden. 
Som om jeg svæver af glæde.   

- Med årene er min tro blevet stærkere. 
Jeg er blevet mere lyttende og har lært at 
holde blikket på Gud. "Kom til mig, alle  
I, som er trætte og bærer tunge byrder," siger 
Jesus. I svære tider er det i Kirkens Herre, at 
jeg har fundet styrke, så jeg har kunnet stå 
på benene igen. Jeg ved, at Gud vil give mig 

alt, hvad jeg har brug for. Jeg skal ikke bekymre mig. 
Jeg har altid sagt til Gud, at hvis han ville, at jeg skulle 
være præst, måtte han også give mig styrke.  

I dag er Albert Panimeen klar til at gå på pension og 
give ansvaret videre.    

- Jeg håber snart at få lidt mere tid til min kone  
og min familie - og til hus, have og værksted. Men jeg 
vil fortsat være en del af menigheden og hjælpe, hvis 
der er brug for det. Jeg vil altid være præst.  � BMF

ALBERT PANIMEEN 

•	� Født 1959 i en assyrisk bjerglandsby i det nordlige 
Irak. Flygtede i 1983 under den første Golfkrig. 
Asyl i Danmark i 1985. 

•	� Uddannet radiomekaniker og folkeskolelærer.   
Teologiske studier i Aarhus. Præst i Mar Mari´s 
Assyriske Menighed siden 1996. Provst siden 2011. 

•	� Gift med Gitte Andersen. To voksne børn.  
Bor i Hammel.      

Østens Assyriske Kirke: Et af verdens ældste kirke- 
samfund grundlagt omkring år 45 af apostlen Thomas.  
De omkring 400.000 assyriske kristne bor i dag spredt  
ud over verden.
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 Når jeg kører hjem efter 
en gudstjeneste, er det, som om 
jeg ikke er på jorden. Som om 
jeg svæver af glæde.   
Albert Panimeen
Provst, Mar Maris Assyriske Menighed

Gud kaldte mig 
Assyrisk præst har 30 års jubilæum

For 30 år siden blev 
Albert Panimeen indsat 
som præst i Mar Mar´s 
Assyriske Menighed i 
Aarhus. Ikke alene er han 
Danmarks første fastbo-
ende assyriske præst og  
i dag provst. Han har også 
været med til at bygge 
menighedens kirke i Tilst, 
der blev indviet i 2017. 
Om nogle måneder går 
han  på pension. "Det er 
vigtigt at give plads til 
den næste generation," 
siger den 67-årige provst, 
der kom til Danmark 
som flygtning fra krigen 
mellem Irak og Iran i 1984 
og har været dansk stats-
borger i 36 år.


